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Мединаева Ақерке Аманқызы, 
ҚР Заңнама институты Лингвистика орталығы НҚА 
және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми лингвистикалық 
сараптамасы секторының аға ғылыми қызметкері

ҚОЛДАНЫСТАҒЫ ЗАҢНАМАНЫҢ ТІЛДІК КЕМШІЛІКТЕРІ

Қазақстанның тәуелсіз, егеменді ел болуын 
қан майданда жаумен алысып, елі үшін, жері үшін 
жанын пида еткен ата-бабаларымыз көптен арман 
еткен. Сол арман 1991 жылы 16 желтоқсанда 
орындалды. Яғни, сол күні Қазақстан өзін 
тәуелсіз, демократиялық, құқықтық мемлекет 
деп жариялады. Ішкі және сыртқы саясатты 
өзі жүргізе бастады, басқа мемлекеттермен 
халықаралық құқық қағидаты негізінде 
қарым-қатынас орната бастады. Егеменді 
мемлекет ретіндегі қалыптасуы мен дамуының 
стратегиясы жарияланды. Онда ел дамуының 
түбегейлі тұжырымдамасы анықталып, ішкі және 
сыртқы саясат саласындағы, ұлттық қауіпсіздік 
жөніндегі міндеттер сараланды. Тәуелсіз 
мемлекет болып қалыптасу өзінің мемлекеттік 
нышандарын, құқықтық мемлекет ретіндегі 
нормативтік құқықтық базасын қабылдауды 
талап етті. Мемлекеттік нышандар да, алғашқы 
конституция да, заңдар мен жарлықтар да, даму 
стратегиялары мен экономикалық реформалар 
да бекітілді. Қаншама қыруар жұмыстар 
атқарылды. Мұның барлығы егемендігіміздің 
арқасында болғаны айқын. 

Ал осы егеменді Қазақстанымызды дамыған 
өркениетті елдердің қатарына қосу бүгінгі 
жастардың қолында. Олардың міндеті – еліміздің 
намысын қорғап, оны әлемге барынша таныта 
білу. Әлемге таныту үшін әрбір жас өз елінің 
тарихын, тілін жетік білуі, ақылды да парасатты, 
зерек болуы керек. 

Ұлттың ұлт болып қалыптасуы үшін, ең 
алдымен, оның тілі мен мәдениеті сақталуы 
керек. Тіл – халықтың басты қасиетті байлығы. 
Ана тілі адам баласының бойына ана сүтімен 
еніп, бойға тарайды. Қастерлі де құдіретті тіл 
байлығы әр елдің мақтанышы, атадан балаға 
мирас болып қалған баға жетпес мұрасы. 

 «Қазақстан Республикасындағы тiл 
туралы» 1997 жылғы 11 шiлдедегі Қазақстан 

Республикасы Заңының 4-бабында «Қазақстан 
Республикасының мемлекеттiк тiлi - қазақ тiлi.  
Мемлекеттiк тiл - мемлекеттiң бүкiл аумағында 
қоғамдық қатынастардың барлық саласында 
қолданылатын мемлекеттiк басқару, заң шығару, 
сот iсiн жүргiзу және iс қағаздарын жүргiзу тiлi.  
Қазақстан халқын топтастырудың аса маңызды 
факторы болып табылатын мемлекеттiк тiлдi 
меңгеру - Қазақстан Республикасының әрбiр 
азаматының парызы» деп  нақтылануы бекер 
емес [1].  

Қазақ тілін заңнамалық актімен мемлекеттік 
тіл деп белгілесек те, туған тіліміздің 
қолданылуы аясын кеңейту үшін қаншама 
мемлекеттік бағдарламалар қабылдасақ та, оны 
ұлт тілі деңгейіне көтеру қолымыздан келмей 
тұрғаны шындық. 

Бұған мемлекеттік органдардың заң 
жобаларын орыс тілінде әзірлеп, қазақ тіліне 
аударуы дәлел бола алады. Осылайша қазақ тілі 
аударма тіліне айналып кеткені  қынжылтады. 

Мысалы, «Жаппай саяси қуғын-сүргiндер 
құрбандарын ақтау туралы» Қазақстан 
Республикасы Заңы 1-бабының орыс тіліндегі 
редакциясында: «В настоящем Законе 
политическими репрессиями признаются 
меры принуждения, осуществлявшиеся по 
политическим мотивам государственными 
органами или представлявшими их 
должностными лицами, в виде лишения жизни 
или свободы, включая заключение под стражу 
и принудительное лечение в психиатрических 
учреждениях, изгнания из страны и лишения 
гражданства, удаления из мест проживания 
или районов обитания (ссылки или высылки), 
направления на спецпоселение, привлечения к 
принудительному труду с ограничением свободы 
(в том числе в так называемых «трудовых 
армиях», «рабочих колоннах НКВД»), а также 
иное поражение, лишение или ограничение 
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прав и свобод, соединенные с ложным 
обвинением в совершении преступления, либо 
с преследованием как социально опасных 
лиц по признакам политических убеждений, 
классовой, социальной, национальной, 
религиозной или иной принадлежности в 
судебном, внесудебном либо административном 
порядке.» деп белгіленген. Бұл бапта «меры 
принуждения», «принудительное лечение», 
«изгнания из страны», «лишения жизни», 
«удаления из мест проживания или районов 
обитания», «привлечения к принудительному 
труду», «внесудебном либо административном 
порядке», «с ложным обвинением» деген сөздер 
мен сөз тіркестерінің қазақ тіліне аудармасы 
еріксіз көңіл аудартады. Өйткені қазақ тіліндегі 
нұсқада: «Осы Заңда саяси қуғын-сүргiндер 
ретiнде мемлекеттiк органдар немесе олардың 
өкiлi болып табылатын лауазымды адамдары 
саяси себептер бойынша күзетпен қамауға 
алуды және психиатриялық мекемелерде 
күштеп емдеудi қоса алғанда өмiрiн жою 
немесе бас бостандығынан айыру, елден қуып 
жiберу және азаматтығынан айыру, өмiр сүрген 
жерлерiнен немесе мекендi аудандарынан 
аластау (айдау немесе жер аудару), арнайы 
қоныс аударуға жiберу, бостандығын шектей 
отырып ықтиярсыз еңбекке тарту түрiнде (соның 
iшiнде «еңбек армияларында», «iшкi iстер халық 
комиссариатының жұмысшы колонналарында» 
деп аталатындарға) жүзеге асырылатын көндiру 
шаралары, сондай-ақ қылмыс жасағаны үшiн 
нақақтан айыптаумен, не саяси сенiмдерiнiң 
белгiлерiне, таптық, әлеуметтiк, ұлттық, дiни 
немесе басқа тегiне қарап, сот, соттан тыс 
не әкiмшiлiк тәртiбiнде әлеуметтiк қауiптi 
адамдар ретiнде қудалаумен ұштасқан басқа да 
құқықтары мен бостандығынан айыру немесе 
шектеу танылады» көрсетілген сөздер мен сөз 
тіркестері «елден қуып жiберу» және «соттан 
тыс не әкiмшiлiк тәртiбiнде» тіркестерін 
қоспағанда, тиісінше «көндiру шаралары», 
«күштеп емдеудi», «өмiрiн жою», «өмiр сүрген 
жерлерiнен немесе мекендi аудандарынан 
аластау», «ықтиярсыз еңбекке тарту», «нақақтан 
айыптаумен» деп дұрыс аударылмаған [2].

Бұл жерде «көндiру шаралары» орыс тіліндегі 
«меры склонения», ал «күштеп емдеудi» - 
«насильное лечение» тіркестерінің баламасы 
болып табылатыны айқын. Сондай-ақ заң тілінде 
«өмірін жою» немесе «аластау» сөздерінің 
қолданылуы өрескел қате болып табылады деп 
есептейміз. Мүмкін «өмірін жою» емес, «өміріне 
қол сұғу» деп қолдану әлдеқайда түсінікті 

болар. Ал «аластау» сөзінің мағынасына келер 
болсақ, ол қазақтар арасында көне дәуірден келе 
жатқан анимистік және тотемдік наным-сенімге 
негізделетін отқа табыну рәсімін білдіреді. 

Одан басқа, жоғарыда көрсетілген «изгнания 
из страны» тіркесі мен «внесудебном» сөзінің 
қазақ тіліндегі баламасы осы 1-бапта «елден 
қуып жiберу» және «соттан тыс» деп дұрыс 
қолданылса, ал 3-бапта аталған тіркестер тиісті 
септікте «елден аласталған» және «сот емес» деп 
жазылған. «Внесудебный» сөзі 5 және 6-баптарда 
да «сот емес» деп қолданылғанын атап өту керек. 
Бұдан тіркестердің бірізді қолданылмағаны, 
қазақ тіліндегі заңның пысықталмағаны айқын 
болып тұр. Сондай-ақ 1-баптағы «удаления 
из мест проживания или районов обитания» 
тіркесі қазақ тіліне «өмiр сүрген жерлерiнен 
немесе мекендi аудандарынан аластау» деп 
аударылса, 3-баптың бірінші абзацында тиісті 
септікте «тұрған жерлерiнен немесе мекендi 
аудандарынан аулақтатылған», ал екінші 
абзацында «тұратын жерлерiнен немесе мекен 
еткен аудандарынан аулақтатылу» деп әртүрлі 
жазылған. 

Сонымен қатар «привлечения к принуди-
тельному труду» және «с ложным обвинением» 
тіркестері де еріксіз көңіл аудартады. Бұл 
тіркестер қазақ тілінде тиісінше «мәжбүрлі 
еңбекке тарту» және «жалған айыптаумен» 
деп қолданылуы тиіс сияқты. Тағы да бір айта 
кетерлік жайт, «ложный» сөзі 4-бапта «өтірік» 
деп берілген. 

Осылайша 4-баптың орыс тіліндегі 
редакциясы мен қазақ тіліндегі нұсқасын 
салыстыру барысында «в принудительном 
взимании сборов религиозными группами» 
сөз тіркесінің баламасы «дiни топтардың алым 
қаражаттарын күштеу арқылы жинағаны» 
деп жазылғаны анықталды. Бұл жерде де 
«принудительное» сөзі «күштеу» деп аударылған. 
Алайда, біздің ойымызша, көрсетілген тіркес 
«діни топтардың алымды мәжбүрлеп алуы» деп 
жазылуға тиіс. Сондай-ақ «религиозные обряды» 
сөз тіркесі қазақ тілінде «діни құрыптар» деп 
қолданылыпты. Мүмкін, «діни ғұрыптар» 
шығар? Осы 4-баптың сөйлем құрылысында да 
кемшіліктер бар. Яғни, орыс тілінде: «Статья 
4. Объявляются реабилитированными все лица, 
осужденные за:

а) контрреволюционную пропаганду и 
агитацию;

б) нарушение правил об отделении церкви от 
государства...» деп берілсе, қазақ тілінде: «4-бап. 
Мынадай айыптары үшiн сотталғандардың бәрi 

Из практики законотворчества на государственном языке
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ақталған адамдар деп жарияланады:
а) революцияға қарсы үгiт-насихат жүргiзгенi;
б) шiркеудi мемлекеттен бөлу туралы 

ережелердi бұзғаны... бойынша» деп сөйлемнің 
бірінші бөлігімен ой аяқталады да, екінші бөлігі 
түсініксіз жазылған. Мұндай жағдайда қазақ 
тілінің грамматикасы бойынша сөйлем әрқашан 
да баяндауышпен аяқталуға тиіс деген ережені 
ұмытпау керек. Демек, сөйлем құрылысын 
былайша: «4-бап. Мынадай айыптары:

а) революцияға қарсы үгiт-насихат жүргiзгенi;
б) шiркеудi мемлекеттен бөлу туралы 

ережелердi бұзғаны... үшiн сотталғандардың 
бәрi ақталған адамдар деп жарияланады.» 
редакциялау қазақ тілінің нормаларына сай деп 
пайымдаймыз. Осыған ұқсас қателіктер 5 және 
6-баптарда кездеседі. 

Одан басқа, 6-бапта «Не подлежат 
реабилитации лица, перечисленные в статье 5 
настоящего Закона, обоснованно осужденные 
судами, а также подвергнутые уголовным 
наказаниям по решениям внесудебных 
органов, в делах которых имеются достаточные 
доказательства совершения следующих 
преступлений:

а) измена Родине во всех формах, кроме бегства 
или перелета за границу; вооруженное восстание 
или вторжение в контрреволюционных целях на 
территорию Республики в составе вооруженных 
банд и участие в совершенных ими убийствах 
и других насильственных действиях; шпионаж, 
акт терроризма, диверсия; 

б) насильственные действия в отношении 
гражданского населения и военнопленных, а 
также пособничество оккупантам и изменникам 
Родины в совершении таких действий во время 
Великой Отечественной войны; 

в) организация вооруженных банд и участие 
в совершенных ими убийствах и других 
насильственных действиях.» «насильственные 
действия» термині тиісті септікте үш рет 
кездеседі. Осы терминнің қазақ тіліндегі 
баламасы екі түрлі: «күш көрсету әрекеттерi» 
және «күштеу әрекеттерi» деп қолданылған. 
Жоғарыда көрсетілген 1-бапта кездескен 
тіркестердің ішінде «принудительное» сөзінің 
«күштеу» деп аударылғанына куә болсақ, бұл 
бапта «насильственный» сөзінің «күштеу» деп 
аударылуына не себеп? Біздің ойымызша, екі 
нұсқа да дұрыс қолданылмаған, «насильственные 
действия» тіркесін «күш қолдану іс-әрекеттері» 
деп аудару анағұрлым түсінікті болар еді. 

Бұдан басқа, 6-баптың б) тармақшасында «деп 
берушілік» сөзі қолданылған. Егер қарапайым 

қолданушы Заңның қазақ тіліндегі нұсқасына 
жүгінетін болса, бұл сөздің, қала берсе, сол сөз 
қолданылған сөйлемнің мағынасына түсінбей, 
амалсыздан орыс тіліне жүгінуіне тура келетін 
еді. Сонда Заңның қазақ тіліндегі нұсқасын 
негізге алатын қолданушылар үшін жасанды 
кедергі келтірілетіні айқын.  «Деп берушілік» 
сөзі «пособничество» сөзінің аудармасы  ретінде 
қалай қолданылғаны түсініксіз. 

Сонымен қатар 19-баптың орыс тіліндегі 
мәтініне назар аударсақ: «Лица, подвергшиеся 
репрессиям и реабилитированные в порядке, 
установленном настоящим Законом, восста-
навливаются в утраченных ими в связи с 
репрессиями социально-политических и 
гражданских правах, в наградах, почетных, 
воинских и специальных званиях.

При реабилитации лица только в части 
предъявленного обвинения осуществляется 
восстановление тех прав, которые были 
нарушены в связи с политическими 
обвинениями.», «права» сөзі тиісті септікте екі 
рет кездеседі. Ал осы баптың қазақ тіліндегі 
мәтінінде дәл осы сөз былайша берілген: 
«Қуғын-сүргiндерге ұшыраған және осы Заң 
белгiлеген тәртiпте ақталған адамдардың қуғын-
сүргiндермен байланысты айрылған әлеуметтiк-
саяси әрi азаматтық құқтары, наградалары, 
құрметтi, әскери әрi арнаулы атақтары қалпына 
келтiрiледi.

Адам өзiне тағылған айыптың тек бiр 
бөлiгiнде ақталған жағдайда оның саяси 
айыптаулармен байланысты бұзылған құқтары 
қалпына келтiрiледi.». Бұл жерде «құқықтары» 
сөзі «құқтары» деп қолданылып, өрескел 
қателікке жол берілген. Оның үстіне, бірінші 
бөлігін «Қуғын-сүргiндерге ұшыраған және 
осы Заңда белгiленген тәртiппен ақталған 
адамдардың қуғын-сүргiндермен байланысты 
айырылған әлеуметтiк-саяси әрi азаматтық 
құқықтары, наградалары, құрметтi, әскери әрi 
арнаулы атақтары қалпына келтiрiледi.» деп 
редакциялау қажет сияқты. 

Одан басқа, осы заңның 9, 10, 11, 12, 14, 15, 
17-баптарының орыс тіліндегі «заявитель» сөзі 
қазақ тіліндегі бүкіл мәтін бойынша «өтініш 
иесі» деп дұрыс қолданылмаған. Қазіргі таңда 
бұл тіркес «өтініш беруші» деп қалыптасып 
кеткен. 

Өз кезегінде, жүргізілген талдау «Нормативтік 
құқықтық актілер туралы» Қазақстан 
Республикасы Заңының 19-бабы 3-тармағының 
«нормативтiк құқықтық актiнiң мәтiнi әдеби 
тіл нормалары, заң терминологиясы және заң 
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техникасы сақтала отырып жазылады, оның 
ережелері барынша қысқа болуға, нақты және 
әртүрлі түсіндіруге жатпайтын мағынаны қамтуға 
тиіс. Нормативтік құқықтық актінің мәтінінде 
мағыналық және құқықтық жүктемесі жоқ 
декларативтік сипаттағы ережелер қамтылмауға 
тиіс. Көнерген және көп мағыналы сөздер мен 
сөз орамдарын, эпитеттердi, метафораларды 
қолдануға, сөздердi қысқартуға жол берiлмейдi» 
деген талаптарының сақталмағанын көрсетеді 
[3].      

Жоғарыда келтірілген мысалдар 1993 
жылғы 14 сәуірде, яғни Қазақстанның тәуелсіз, 
егемен ел болып қалыптасуының алғашқы 
жылдарында қабылданған заңның екі-үш 
бабын ғана салыстыру арқылы анықталған 
кемшіліктер болатын. Бұл жерде айта кетерлік 
жайт, біз талдау жүргізген заң Қазақстан 
Республикасының тіл туралы және нормативтік 
құқықтық актінің мәтініне қойылатын талаптар 
туралы заңдарынан бұрын қабылданған. Сол 
жылдары қабылданған құқықтық құжаттардың 
мемлекеттік тілдегі мәтінінде кемшіліктердің 
көптеп кездесуінің бірден-бір себебі, ресми 
тілдің толыққанды қалыптасып үлгермеуі деп 
пайымдаймыз. Жоғарыда атап көрсетілген 
кемшіліктерді жою үшін, талданған заңға 
өзгерістер мен толықтырулар енгізу арқылы 

түзету керек деп пайымдаймыз. Көш жүре 
түзеледі демекші, қазіргі таңда қабылданып 
жатқан заңдардың мемлекеттік тілдегі мәтінінің 
сапасы әлдеқайда жоғары. 

Алайда, сол заңдардың жобаларын әзірлейтін 
мемлекеттік органдардың қызметкерлері әлі де 
болса мемлекеттік тілге шорқақтығын көрсетеді. 
Себебі ғылыми лингвистикалық сараптамаға 
ұсынылатын заң жобаларында грамматикалық, 
стилистикалық және терминдер мен сөз 
тіркестерінің бірізді қолданылмауы сияқты 
кемшіліктер көптеп кездесуде. Бұл кемшіліктерді 
болдырмау үшін әрбір қызметкер мемлекеттік 
тілге, біріншіден, құрметпен қарауы, екіншіден, 
тілді дамыту үшін қолданылып жатқан шараларға 
белсене қатыса отырып, оны үйреніп алуға тиіс. 
Содан соң ғана біртіндеп қазақ тілінде сөйлей 
жүріп, ресми тілді де игеріп алады.  

Сөз соңында айтарымыз, Президентіміз      
Н.Ә. Назарбаев «Қазақстанның болашағы – қазақ 
тілінде» дегендей, орыс тілі мен ағылшын тілін 
үйренуге қалай талпынсақ, мемлекеттік тілімізді 
де солай жетік меңгеруге тырысқанымыз 
өзіміздің ұлтжанды, нағыз патриот екенімізді 
дәлелдейді. Бұл алға қойған мақсаттарға, яғни 
елімізді дамыған елдердің қатарына қосудың 
бірден-бір жолы деп есептейміз. 
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Мақалада қолданыстағы заңнаманың орыс және қазақ тіліндегі редакциясын салыстыру 
арқылы анықталған кемшіліктер туралы айтылады. 

Түйін сөздер: қолданыстағы заңнама, сөздер мен сөз тіркестерінің бірізділігі, мемлекеттік тіл. 

В статье рассматриваются недочеты, выявленные путем сравнения редакции действующего 
законодательства на русском и казахском языках. 

Ключевые слова: действующая редакция, единообразие слов и словосочетаний, государственный 
язык. 

The article discusses the shortcomings identified by comparing the version of the current legislation of 
the Russian and Kazakh languages.

Keywords: current version, uniformity of words and phrases , the official language.
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